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Epic Knees
yvu- / iyvu-

By STEVE REECE, Northfield

Abstract: The common Greek word for "knee", ydvu, ydvaTos,
TO, has sterling Indo-European credentials: Latin genu; Gothic kniu;
Hittite genu; etc., all pointing to LLE. *gonu-. This tidy picture is
blurred, however, by the single appearance in Homer of another,
rather strange-looking, reflex of the word: iyvinm, ns, 1 (Z/. 13.212).
Since ywu- is clearly the inherited I.LE. form, how can we explain the
prefixed iota of iyvu-? All previous proposals, which have been based
largely on semantics (prepositional prefix, etc.), have serious deficien-
cies. | propose that an answer is to be found instead in the realm of
phonetics: i.e., the secondary form iyvu- was a result of resegmenta-
tion in some of the common phrases that include the word for "knee":
e.g., AUPl YVU- > AU’ 1yvu-; QVTl ywu- > avT iyvu-; éml yvu- >
eT’ iyvu-; cf. vl yvu- > év iyvu-.

The common Greek word for "knee", ydwu, yoévaTos, T6,
has sterling Indo-European credentials: cognates in other Indo-
European languages abound — Latin genu; Gothic kniu; Hittite
genu;, Sanskrit janu, etc. — all pointing back to LE. *gonu-. The
word appears thousands of times in extant Greek texts, in many
different forms and in various dialects. It is ubiquitous in Homer
(122 times), where it occurs in the following third-declension
neuter forms:

(absent in nominative singular) youva and youvaTa
youvds (from yovfos) and youvaTtos Youvwv

(absent in dative singular) youvaci(v) / youveooyv)
yowu yoUva and youvaTta

In addition to these forms, a zero-grade form appears three times
in Homer in the adverb mpoxvu "with the knee(s) forward"
(literally) and six times in the adverb ywUg "on the knee(s)",
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180 Steve Reece

both of which are probably fossilized forms of what was in
origin a nominal form yvu-.'

In the Homeric epics it is a word pregnant with meaning and
rich in resonance. Destiny is said to lie on the knees of the gods
(Becov év youvaoi keioBat), and it is on the gods' knees that
offerings are placed (Beivai éml youvaot). Among both gods
and mortals the knees are the objects to be clasped by someone
seeking supplication (Aafeiv youvwv), whereby arise the de-
nominatives youvaCopai and youvoUpal. In the knees reside
the special strength (pévos / Bin) and swiftness (Aawymnpa
youvaTta) of the warrior; hence a wound to the knees
(yYouvaTa AUew) often entails death, or at least a great loss of
strength and ability. Finally, parents are ideally portrayed setting
their dear children on their knees (¢! youveoot).?

This tidy lexical picture is blurred by a single appearance in
Homer of another, rather strange-looking, reflex of the word:
tyvun, -ns, 1. An anonymous comrade of Idomeneus is describ-
ed as having just returned from battle, carried by his comrades
because he has been "struck on the iyvin by the sharp bronze"
(/1. 13.212):

T8oueveUs 8’ &pa oi SoupikAuTds dvTeROAnoEY
epXOUEVos TTap’ éTaipou, & ot véov ék TTOAENOI0
NABe kaT' iyvimv BePAnuévos SEE xahke.
TOV UEv ETalpol Evelkav ...

Such a wound to the knee is thought of in Homer as particularly
debilitating, as it deprives the warrior of his mobility. A similar
circumstance is described later in the lliad when Achilles stops
the charging Trojan Demouchos in his tracks by "striking him on

' So Pokorny sub *genu; P. Chantraine (1958) 250-51; DELG sub ydvu
and iyvun; GEW sub iyvin; B. Forssman (1965) 31; E. P. Hamp (1970) 73—
74; A. ). Nussbaum (1986) 267-74.

“ On the special sanctity attached to the knees in ancient Greek culture,
see R. B. Onians (1951) 174-86; J. P. Gould (1973).
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Epic Knees yvu- / iyvu- 181

the knee with a spear”, a wound that is a prelude to his death (//.
20.458).

Anuotyxov 8t DiAnTopidnv Niv Te péyav Te
KAy yovu doupl BaAcv NpUkake. TOV UEV ETTEITA
ouTaCwv Eipet peydAod eEaivuto Bupdy:

The similar phrases kaT’ tyvinv BeBAnuévos oEér xahké and
Ky yoévu doupi Bakwv seem to describe the same type of
wound, and had the form iyvun occurred only here in all of
Greek we could still have been confident on morphological and
semantic grounds that iyvin and ydévu were cognates.

In reality various forms of iywvun appear some four-hundred
times in Greek texts from the Archaic period to the Byzantine, a
handful or two of times in poetry but mostly in prose, where it is
often to be found in medical treatises (Hippocrates, Galen,
Oribasius, etc.) in describing the area behind the knee, i.e., the
hollow of the knee, or, in medical jargon, the popliteal space.
Yet there appears to have remained some confusion throughout
these texts about the semantic range of iyvim, and some sources
clearly use the term to designate the knee area generally, or more
narrowly the front of the knee, inside the knee, below the knee,
the calf, the thigh, or the groin.

The word iyvum appears from the earliest period in both first
and third declension forms, and often even a single author will
alternate back and forth between declensions without any
apparent design:3

tywia, -ag, i) (Ionic iyvun)

tywia / tywin fyvuar
tywias / iyving tyvucov

> R. J. Durling (1993) 182 defines iyvua, 1} as "the part behind the thigh
and knee, ham", but iyvis, 1y simply as "knee". However this differentiation
is not consistently maintained in Galen, the subject of his study, and even less
so in the earlier authors.
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(lywiq) / tyvuin tywais / tywinoiv]
tywav / iywinv lywias

tyvus, -Uos, 1)

tyvus tywues

tywuos lywiwv

tyvit tywuoi[v]

tyvov lyvus

All these forms appear in Greek except iyvUq. In addition there
appears once, in Galen, an idiosyncratic neuter plural form:
KaT iywa Te kal opupd. And the fifteenth-century theolo-
gian Theodorus Agallianus twice offers a dual form: &ugoiv
T iywaiv.

In sum, while the morphological and semantic evidence in
Homer seems compelling enough to conclude that iyvin and
yovu are cognates, a survey of the lexical history of these terms

within their contexts in all of Greek literature serves to remove
all doubt.

As we have observed, yévu is the inherited Indo-European
form. It remains to remind ourselves that a zero-grade form also
appears to have existed in Indo-European: Greek yw€ and
Tpoxvy, Sanskrit pra-jiiu-, Gothic kniu, all pointing to LE.
*gnu- (cf. locative *gn-eu-). In other words, there was very
likely in the earliest 4period of the Greek language a zero-grade
nominal form yvu-" We find corroborating evidence for this
when we look more closely at the nine incidences of tyvu- in the
poetic tradition.

We have already looked at the single instance in Homer. Of
the others, the earliest and most important is in the Homeric
Hymn to Hermes. After a day full of mischief the precocious
infant Hermes retires to his cradle in his cave, wraps his

* See references in note 1.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



2

Epic Knees yvu- / iyvu- 183

swaddling clothes around his shoulders, and lies there playing
with the coverlet "about his knees" (H. Herm. 152):

gooupEvaas & &pa Aikvov éTrcaxeto kudipos ‘Epufis:
OM&PYavov au@’ couols EIAUPEVOS NUTE TEKvoV
VIOV €V TTaA&unot ep’ iywiot Aaigpos abupcov
KEITO ...

So read all modern editions of this text. But the manuscript
tradition is in fact divided between three renderings: mep’
tyvuol, meptyviol, and map’ iyviol. The third reading, map’
iyvuol, though it appears in the greatest number of manuscripts,
is unlikely, for it is not an epic, or even poetic, construction. The
preposition Tapd& does sometimes occur with forms of iyvu-
and yo(u)v- (though almost always in the accusative rather than
dative case), but almost exclusively in the prose of the medical
writers (Hippocrates, Aristotle, Galen, etc.) to describe the
tendons, bones, and blood vessels that run along the knees.>

The preposition Tepi, on the other hand, occurs regularly with
forms of iyvu- and yo(u)v-, not just in the medical writers but in
prose generally, and not just in prose but also in poetry. Most
importantly, Tepi followed by a dative form of iyvu- or yo(u)v-,
as in the passage in the Hymn to Hermes under consideration, is a
very common dactylic hexameter construction (Homer,® Euripi-

5 The only remarkable exception to this occurs in Strabo (13.1.41), who
mentions an ancient controversy regarding the wooden statue of Athena in
Troy. This wooden statue, which had fallen from the heavens and after the
sack of Troy was thought to have been brought to the Greek mainland, was a
standing statue, whereas Homer was apparently describing a seated statue in
the lliad, for the Trojans offer a peplos to Athena by laying it "upon the
knees" of the statue (ABnvains ém youvaow fukduolo). As a result
"some" (Twés), as Strabo relates, ignorantly preferred at [liad 6.92 (cf. 6.273,
303) the reading Tapa youvacv to €T youvaotv (which is found in all
extant manuscripts); Strabo asserts that an offering "beside the knees" (Trap&
youvaow) of the statue would have been unthinkable. For other ancient
references to the controversy, see scholia to //. 6.92, Hesychius sub &mi
youvaati, and Eustathius on //. 6.92.

A few manuscripts read ToT! yoUvaoi rather than Tepi youvaot at Od.
6.310.
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des, Theocritus, Apollonius of Rhodes, Oppian, Quintus, Nonnus,
Anthologia Graeca, etc.). Surely Tepi rather than Tapd is to be
understood also here in the Hymn to Hermes.

Of the two readings that have Trepi, the first, ep’ iyvuol,
appears in several manuscripts and was also privileged in the
1488 editio princeps of Demetrios Chalcocondyles, which was
subsequently followed by all later editions. But it is an unlikely
reading, for the preposition mepi never elides elsewhere in epic
poetry, and other than two instances in Pindar, one in Theocritus
(but on this see below), and one in the Greek Anthology, the
preposition does not elide in Greek poetry generally.” Even in
Greek prose elision of 1epl is very rare and very late.

The second reading, mepryvuo, which appears in a couple of
manuscripts, is evasive, since it simply obviates the difficulties
of word division by inventing an unlikely compound. But it
shows the way to what I regard as the true reading: Tepl yvuoi
(i.e., a zero-grade nominal form, as in WPdxvu and ywuE).?
That is to say, it appears that a zero-grade form of yovu, i.e.,
Yvu- (as here in H Herm. 152), survived in the poetic tradition
side by side with its biform iyvu- (as in /I. 13.212). And it
appears that it survived in the vernacular as well, if we may trust
the testimony of (Pseudo-?) Herodian and Hesychius, who pre-
serve several evocative compounds of yvu- and TiTTCD:
YVUTTEIV = aoBevelv "to be weak"; yvumetdv = apydv "la-
zy" (cf. ywm®, yvUmwves, YyWUTETOL, KaTEyvuTTéo0at).
"vu- is the form, then, that should be read here in the Hymn to
Hermes (i.e., epi yvuol).

Further support for this is found in what is probably the
earliest of the remaining seven incidences of iyvu- in Greek

7 Allen misprints the common construction Tep EUTIMS as Tep' EUTNS at
1. 15.399.

¥ So the LE. instrumental *gnubhi > *yvugi, and the LE. locative *grnusu
> yvuai. See B. Forssman (1965) 30-31; E. P. Hamp (1970) 74; LfgE sub
yovvu.
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poetry, all of which fall in the Hellenistic period or later. A
poem attributed to Theocritus contains the formula Tep’
tyvunow in describing a lion lashing its tail "about its knees"
("Theocritus" Idyll 25.242):

Bfp &uoTos, nakprv 8t mep’ iyvinow E\ie
KEPKOV

The formula Tep’ iyvunowv here is of course subject to the same
diagnosis as the formula mep’ iyviol in the Hymn to Hermes:
1.e., that since ep( never elides in epic poetry, and other than in
two instances in Pindar, and one in the Greek Anthology, Trepi
does not elide in Greek poetry generally, mepl yvinow should
be read here, just as mwepl yvuoi in the Hymn to Hermes. What
are the odds, after all, of the only two instances of elided Trep’ in
all of Greek dactylic hexameter poetry (other than the phrase
TEP’ EUELO in a late poem in the Greek Anthology) happening to
be followed by the same word, and, what is more, that word
beginning with an iota, and, what is even more, that word having
a biform that does not include the iota?’

If we read mepi yvuoiin the Hymn to Hermes and Tepi
yvunow in Theocritus, it also seems advisable that we read the
zero-grade form yvu- (i.e., €l yvuns rather than €1’ iyvuns) in
a third poem, an elegy from the Greek Anthology, describing
someone drawing a garment up onto his knee (12.176.2):

O TPV ET iywins A TTos GVeAKOUEVOS.

In the remaining five poems in which forms of iyvu- appear,
however, the reading seems to be correct: & iyvUav in "Theo-

® It is of course possible to overcome these odds by assuming that "Theo-
critus™ Tep’ tyvunow is a slavish imitation of an incorrectly divided text in a
Hellenistic manuscript of the Homeric Hymn to Hermes (so B. Forssman
[1965] 30). But the completely different contexts of the two passages — an
infant in a cradle playing with a coverlet about his knees; a hunted lion
lashing its tail about its knees — argues against this.
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critus™ Idyll 26.17;, &xpis iyvuwv in Herodas' Mime 1.14; ev
BouBdowi kai iyviow in Nicander's Theriaca 278; iyvias Te
SrakpivovT 'Oplovuxou in Manetho's Apotelesmatica 2.90; and
tyvinv eoivif érhos éAlcoduevos in the Greek Anthology
16.253 4.

This brings us to the critical question. It appears that zero-
grade nominal forms yvis and yvua(n), examples of which we
have seen in the Hymn to Hermes, "Theocritus™ Idylls, and
perhaps in the Greek Anthology, survived side by side in the
poetic tradition with iyvus and iyvia(n), examples of which we
have seen in Homer, Theocritus, Herodas, Nicander, Manetho,
and the Greek Anthology. Since yvu- is clearly the inherited LE.
form, how can we explain the prefixed iota of iyvu-?

This "prefix" has been explained in various ways since
antiquity. The consensus of the ancients was that iyvis and
tyvua(n) were derived from the verb ikveioBau, since the knees

are what allow us "to go", "to walk", "to move". The bT scholia
on /[. 13.212 simply record this etymology without explication:

tywum - TO OTiow pépos Tou ydvaTos, Tapd Tou ikveioBal.

Orion, the 5" C. AD. grammarian, clarifies a bit more (sub
lyvwia):

Tyvia - 16 dmobev Tol ydvaTos, emel aiTiov EoTiv MUV TOU
ikveioBai, & éoTi TopevecBanl.

Eustathius, on /. 13.212, approves this etymology by explaining
that it is by virtue of bending the "knee" (iyvun) that we are able
"to walk" (ikvouueBa), though he remains a bit troubled by the
different breathings in the two words:

Tyvin 8¢ 16 kaTémv fjTot Omiow pépos Tol ydvaTos, STrep
Kal aykUAn AéyeTtat. yivetat 8t mapd To ikveiobal, ikvin Tig
ovoa, el KAUTITOHEVNS auTiis ikvouueba. Ei 8¢ wihoUTal 1y
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dpxovoa Tiis iyvung, oU Kawodv. Aeimel yap 16 k 1O Thv da-
oelav TpokaAouuevov, [kaba kai év T ixvos kai ixviov.]

This is all, of course, naive folk etymologizing. Tywinis a
biform of yowu, from LE. *gonu-. ‘IkveioBai and its large fami-
ly of cognates in Greek are derived from a different root alto-
gether: LE. *seyk- ("to reach for")."

Some modern scholars - e.g., K. Brugmann - have suggested
that the iota of iyvus and iyvUa(n) had its origins in *fFi-yvu-
"on the other side of the knee", adducing Sanskrit vi- "away
from". Hence, iyvis and iyvia(n) would mean "opposite the
knee"."" But this is untenable, since the word formation is utterly
unique, and since iyvun shows no trace of digamma in Homer.
This seed falls on utterly infertile ground.'?

Many modern scholars — e.g., E. R. Wharton, A. Meillet, F.
A. Wood - have explained the iota of iyvus and iyvia(n) as a
"prothetic vowel", in the same category, for example, as ikTis
and ix0Us."? But Greek prothetic vowels are usually, perhaps
exclusively, limited to /e/, /a/, and /o/ in initial position before
resonant consonants, consonant clusters, and semivowels (/l m n
r w y st khth/). So this is not a normal phonetic environment for
the development of a prothetic vowel. Moreover, there is no
comparative evidence whatsoever — e.g., an analogue in Arme-
nian or Phyrgian, which in some cases share such protheses with
Greek — to suggest that the iota of iyvUs and iyvwia(n) is pro-
thetic. In the absence of any other ready explanation for the iota,
philologists have here, as elsewhere, too quickly fallen back on
this solution of last resort, which in this case simply describes an

' Cf. Pokorny sub *seik-.

' K. Brugmann (1904) 493-94.

12 Brugmann's proposal is aptly criticized by F. Solmsen (1909) 215 n. 1
and A. Meillet (1926) 131.

'*E. R. Wharton (1882) 137 adduces ikTivos, ikTis, and ix00s; A. Meillet
(1926) 131 adduces ikTis and ix8Us, among many others not beginning with
iota; F. A. Wood (1931) 127-29 adduces iave, iyvnTes, ikTap, ikTepos,
ikTvos, ikTls, iTvos, iros, foxw, and ix0Us.
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outcome rather than offering an explanation of what happened
and why it happened.

A much more firmly grounded proposal is that iyvus and
tywda(n) are compounds that include a prepositional prefix.
Some have attempted to trace this compound’s origins all the
way back to L.LE. *en-gnu- "in/on the knee".!* But there is no
support from cognates in other I.E. languages or in the testimony
of the Linear B documents that the compound goes back any
earlier than the post-Mycenaean to pre-Homeric period during
which much of the epic Kunstsprache was taking shape. There-
fore H. Frisk, P. Chantraine, and others before them — G. Cur-
tius, F. Solmsen, and E. Boisacq — are on much firmer ground in
deriving iyvua(n) from a uniquely Greek compound év + yvun
"a place on the knee", and, more specifically, "behind the knee"
or "the bend of the knee"."> They propose that the secondary
form iyvuUs is created by analogy with words for other body
parts (iEUs, Go@Us).'® Chantraine explains that the position of év
before a nasal allows the phonetic change of € to 1, offering as an
analogue TyvnTes, the name of the ancient inhabitants of Rhodes
(so Apollonius Dyscolus, Hesychius, etc.), which he derives
from €v- + -yvn'ros.” But one may reasonable object that, in
the first place, év + yvU- results semantically in "on the knee" or
"in the knee", not "behind the knee", which is its usual meaning.
Secondly, the normal outcome of év + yvU- in most Greek
dialects would be eyyvu- (cf. év + yaia > éyyaios; v+
YEVETTS > eyyevéTns; and n.b. év + ydvaow > Eyyd vaow).
Chantraine's proposal of a phonetic shift here from e- to i- before

'*'So B. Forssman (1965) 28, A. J. Nussbaum (1986) 267.

'S GEW and DELG sub iyvin; G. Curtius (1858-1862) 164, who adduces
*ty + yvu-; F. Solmsen (1909) 214-15, who traces it back to an early Greek
*¢y-ywia, *&y-yvus (not all the way back to I.E.), with € > 1 before the na-
sal; Boisacq sub tyvun.

'® Cf. also, B. Forssman (1965) 29, who invokes yévus, SeAgis, iEUs,
vndus, dogus, and dppUs; he considers the form Hellenistic (overlooking its
occurrences in Hippocrates and Aristotle, as well as, of course, the Hymn to
Hermes, which he considers, rightly, an incorrect reading).

"7 On this shift in some Greek dialects, see Schwyzer 1 275.
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a nasal is unlikely. While such a shift before nasals is common
in Latin, Germanic, and other languages, it is not normal in most
dialects of Greek: e.g., Latin in, tingo, quinque; Greek Eev,
TEYYw, TEVTE.

R. Janko agrees with Chantraine's etymology and analogy
with TyvnTes, but he explains iv as the Arcado-Cyprian form of
év. And he understands the wound described in /7. 13.212 (kaT’
lyvinv BePAnuévos 6EEr xahkéd) as being in the back of the
knee, explaining the shameful location of the wound as a result
of the earlier rout of the Achaeans.'® However the distribution of
tyvu- in Greek does not point to an Arcado-Cyprian origin.
Arcado-Cyprian forms do appear a few times in fossilized
phrases embedded in traditional epic diction where metrically
useful (e.g., Hermes' traditional epithet épioUvios; the epic con-
junction id¢), but outside these very limited contexts they largely
cease to be used. Arcado-Cyprian forms appear also, of course,
in inscriptions from Arcadia and Cyprus, as well as in a few
glosses of the ancient grammarians and lexicographers. However
what we see in the distribution of iyvu- in Greek is wide-spread
use, especially in prose, in many dialects, esp. Ionic in the early
period, but in all dialects in later Greek. It would seem very odd
that an obscure Arcado-Cyprian form, even if introduced into
other dialects, would generate this distribution. Also, I am not so
sure that a wound from the front is impossible, or even improba-
ble, here at //. 13.212. If it were not for the later specialized
sense "the area behind the knee" (i.e., "popliteal space") wit-
nessed in the medical writers, one would not be inclined to think
that this Homeric wound was inflicted on the back of the knee
during a rout of the victim. For elsewhere in Homer, as we have
already observed, the Trojan Demouchos is wounded on the
front of his knee by a spear cast while he is advancing (/L.
20.458): k&y yovu doupi Balcov fpukake. And very similar
language and word order is used in a formulaic phrase describ-

"8 Janko on I1. 13.212.
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ing a spear or arrow cast at the front of a warrior’s chest: kaT&
otiifos PBdAe Bdoupi (/I. 11.108; 13.186; 15.420); kaTda
oTfifos PaAev 16 (J1. 8.303; 13.586).

Faced with the biforms yvu- and iyvu-, and in the absence of
any convincing explanation for the iota of the latter, one may
reasonably resort to some sort of morphological resegmentation
as an explanation of the form. The resegmentation probably
occurred in a phonetic environment where there was a preceding
preposition that was mistakenly construed to have suffered eli-
sion (e.g., GUPl yvu- > aQUP Iyvu-; QVTL yvu- > QVT iyvu-;
€Ml yvu- > T iyvu-), or where there existed a biform that
ended in iota (e.g., €Vl yvu- > €v iyvu-; TPpOTI yvu- > TTpos
iyvu-)." In the case of the latter, we can even imagine the
resegmentation being stimulated by historical developments in
the Greek dialects: as mpoTi gave way to mpds, for example,
the resegmentation would have served to preserve the formula.

Our surviving corpus of ancient Greek, both poetry and prose,
provides many examples of collocations of prepositions plus
various forms of the word for "knee" that could at some earlier
time have provided an opportunity for such a resegmentation,
and there once must have been many more such collocations
(now lost to us). Of these, the collocations with the preposition
i (i.e., "upon the knee(s)") seem to me to provide the likeliest
avenue for resegmentation (cf. €1’ iyvung in a dactylic penta-
meter verse in the Greek Anthology 12.176.2; €1 iywlas, ém’
tyvUcov, and € iyviav in the prose of the medical writers).

Given the high incidence of occurrences of iywUs and
tyvta(n) in Greek prose (some four-hundred times), I assume
that a resegmentation occurred at some point also in the evolu-
tion of the Greek vernacular that may have been independent of

' One may compare ¢’ ikTidénv > &ém knidénv (/. 10.335) and ka1
akpnBev > katd kpfibev (/. 16.548, etc.); cf. M. Leumann (1950) 53-54,
56-58.
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its development in the epic Kunstsprache. But since I am
concerned here primarily with the evolution of epic diction, I
will concentrate on what I believe to be the most likely avenue
for resegmentation in the epic Kunstsprache. That would be the
collocations of the preposition émi with various forms of the
dative plural (i.e., "upon the knee(s)"). One may instructively
compare Homeric:

Betvat 'ABnvaing éml youvaotiv rfjukduoto (11. 6.92)

TOV BEs "ABnvaing eml youvaov fjukéuoio (1. 6.273)

Bfikev ‘ABnvaing i youvaow nukduoto (/1. 6.303)

‘AcTudvag, Os TPV YV EOU €T youvaot TTaTpos ({1. 22.500)

ToV p& of EupUkAeia piloio’ et youvaot 6Biike (Od. 19.401)

éCouévn 8t kaT avbl, pidoio’ i youvaot Beloa (Od. 21.55)
This is a formula that continues to flourish in the post-Homeric
hexameter tradition: Theocritus, Apollonius of Rhodes, Batra-

chomyomachia, Sybiline Oracles, Greek Anthology, Nonnus,
etc.

I propose that at some time during the height of the develop-
ment of the epic Kunstsprache there existed an entire family of
formulae that included the collocation émi plus a dative plural
form of youv- and yvu-. This family of formulae took advan-
tage of the various forms of the word to create a metrically
useful system that would have looked something like this:?

l.xx /-xx ¢l yévrFaot (el youvaot in Homer 6x)

2.xx /--/-  &m ydvfeoow + C (youveoow in Homer 3x)

%% Note that the naturally short upsilon of ywUon is to be lengthened metri
causa in ywunol, as demonstrated in all the attested poetic forms of iywin.
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3.x/--/- gt ywuno' + V (cf. iyvinv at 7. 13.212;
[ilyvinow at “Theocritus” Idyll 25.242; ¢’
[ilyvins at Greek Anthology 12.176.2)

4.x /--/7-x  &ml ywinowv) (cf. above; note that el yvunotv
+ C with the metrical shapex /--/--/, would
not be easily accommodated in epic verse)

5.x /-xx émi yvual (cf. [ilyvuol at H Herm. 152)

This family of formulaic phrases uses all three early forms of
"knee" — ydvv, yvim, and yvUs — and it creates a formulaic
system that is characterized, to use Milman Parry's terms, by
both "economy" and "scope": economy inasmuch as none of the
¢l + dative plural combinations have the same metrical shape;
scope inasmuch as many of the most common metrical spaces of
the dactylic hexameter verse are represented by the shapes of
these formulae:

I. xx /-xx  Two common metrical spaces: third-foot male
caesura to bucolic diaeresis; fourth-foot male caesura to end of
fifth foot.

2. xx /--/- Three common metrical spaces: first foot male
caesura to third-foot male caesura; second-foot male caesura to
fourth-foot male caesura; third-foot male caesura to fifth-foot male
caesura.

3.x/--/- Two common metrical spaces: first-foot female
caesura to third-foot male caesura; third-foot female caesura to
fifth-foot male caesura.

4. x /--/-x  Two common metrical spaces: first-foot female
caesura to third-foot female caesura; third-foot female caesura to
fifth-foot female caesura.

5.x /-xx One common metrical space: third-foot female
caesura to bucolic diaeresis.

Certain members of this formulaic family — émi yvimowv),
€l yvuol — were obviously ripe for resegmentation as &t
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tywimow(v), ém iyvuoi, as manifested in the many later forms in
tyvia(n) and iyvUs in the poetic tradition, and in the Greek
language generally, beginning, in the earliest surviving instance,
at 1. 13.212:

NABe kaT’ iyvimv BePAnuévos SEET xaAkd.

As far as the epic tradition is concerned, then, resegmentation of
yvu- in its various forms had begun to occur in the epic
Kunstsprache some time before the composition of the Iiad.
There is no evidence to show whether the resegmentation in the
vernacular occurred side by side with epic, or whether it took a
separate and independent track.
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